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TEXT

pugqnjAnqpotqmAWyWekalJgqAWpotqna / mJwqepevwIhWkUtgqkUtIennukq Anqnjen / nukqyugqenpinqcWfanukqyugqnEmukqnnqxWey / nEpIlJgqeyAU AoaxWxacanamJnqen / kogqmnqkipqsIkinqsaen / nukqyugqkinqsI / laha ennukqAnqhgqfaAonqnj / hgqmnqenyW / mJwqenlahaenmacE / ekaxWhW mafkqlugqnMfjpWnMtumqAWfutD / hgqfElukqpanjxWhitqAokqkapannq mnqsgqcWfa / tumqAWfutDfExWmaepmnqcWfamWcE / lahaenmnqeyhitq lFsIwoa / woaenfEtakaxWepnMnJtqen / fjepakaxWmaepnukqyugqxMnJgq kWwoaAJgqep / kWeAxWmaep / cWfamawoaekamawoakakWeA / maxWeptj epaxWvnqey / njeynukqAnqnJgqkanJgqknqmnqeAfnqenAUesxnq nJgqmnq / kWepAUwoaeseses / minqsugqsugqkaeAmaciwDptqenqhgmJnq ensaentInMnJtqenfnqen / nMennJtqnMnJtqen / pinqsogqfaeh kWep yW / ehmacEmacEmacEAJmqpjxWmE / xnqnJwqnjAnqhnqkWAJgqnU / lFsUygq saennJgqeAcJgqnjkapokqnJgqlW / nJgqkWpokqnJgq hgqmnqhEminqsugq / sugqen fugqnukqnnqxWnUlFsUesen / tInMnJtqenpnqenxW / pnqnnqkaAokq

ka / lahaenmnqensugDkaeynUAokqeAnMnJtqenvEmnqtakaxW / hgq mnqenyWxnqxaljnJgqRfa / eAkWepkasaen / tgqlugqekacZDwoa / lukq enwoaenpnqenAokqkapnqencE / fEtakaepmnqmacEey / hgqmnqwoa hitqcWfamEcWfa / lukqesmJwqnnqenhgqyugqxMevcWfakWenmnqcWfa / AaxigqvJgqkaesen macEAaesen / AnjensgqpinqcWwoawoahEpojsaeyhgq xunqehaMen / kWnJgqekanukqpitqAonqxaljxaljennnqqxWxunqehaxMcWfa kWen / wakahEgJnqmnqhgqcWfamE / nukqAonqnukqnjtIvjygqnukq pitq / yZDsupqmnqenyWyWxWsMekaAikq / mnqenhWnjcJgqnjtawjhEeyhgqmJnqtIwoa hEkahEnnqeAxWsMekaen / xoMmJgqnunqen / kWenkasgqwoaey / efsa / nukqmJnqenyukqtgqAnqxEnj / hanjmaepsIkWygqcojtgqhEvj / AacWfa mEen / nukqAonqnukqpitqAonqenwoaeh / kWeAanjginqknqsaennneA / tUnIwoasaenkWekanjginqAnqmJnqwoa / xWpinqsogqekaenRtaAJgqpinqRta / brqvaekalaAnqwoaensupqmJnqyWeyDAnq / eAkWnjginqAUmJwqAW mJnqtgqxaljenmJnqekawoapinqsMeka / gJnqcWfamExWkinqwjAWhjnj / AJwqma kavJgqsaenvnqhgqcWfamE / eAcWfamEenDxWponqenAJgqygq / cWfakW enAadImE / woamaciwqpojsawoakWhEAaAJgqcE / fEekaygqskqesnj / kWnukqpitqkUyEey / xWsMekapinqskqessUeA / gJnqenhjnjAWmutq / kWhEyWmElJmqAa / fnqnjeyxaljnjsaen / AWsutqAaenAWmutqAa / 
TEXT – as typed and checked by Sa Myat in January 1999.

pugqtjxMygq  cowqsamYitqlW
pugqnj AnqpotqmWAWyW ekalJgq AWpotqna
mJgqepevwIhWekatgqekaeten nukqAnqnjmI /
nukqyugqenpinqcWfa nukqyugqnEmukqnExWey
nEpIlJgqeyAUwoaxWxEcanamJgqenAJwq kogqmnqkipqgJnqkinqsaen / nukqyugq
kinqsJwqlahaen nkqAnq hgqfaAonqnj
hgqmnqenyW
 / mJwqnj lahanjmWcE ekaxWhW
emafkqlugqnMfjpWnMtumqAWfutD hgqfElukqpanj

xWepwaAokqkpqmnqsgqcWfafExWmWep 
mnqcWfamWcE hanaenmnqey
hitqygqcJwqwa
woaen fEtakaxWepnMnJtqenfjepakaxWmWep

nukqyugqxMpaekamWmW / kWxWmWepcWfamWkamWwaka 
mWxWeptjmWxWepnjey nukqAnqnJgqkahgmnqygq faensI  hgqkunqmnqygq kWtaepAUwoa eseses minqsugqsugqmaciwDptqenhgqmnqcaen

kinqnMenptqen nMennJtqnMnJtqen
pinqsogqfaeh kWepyW ehmWcEmWcEmWcE
mWpjxWmE  xnqnJwqnjAnqhnqkWAU lFsUygqen
nJgqen cEnJgqkWpokqnJgq  nJwqkWpokqnJgq hgqmnqAnqminqsugqsugqen fugqnukqmWxWnU
lFsUesen tInMnJtqcaen xWpjenmWAokqka
lahaenmnqen sugDkaes lukqeA
nMnJtqeA fEmnqtakaxW hgqmnqenyWxnqnJgq 

eA
kWepyWcaen  hgqmnqyWDcWAU
lukq
mnqenwaepenAokqka fEtakaep mnqmWcE
eAhgqmnq hitqcWfamEcWfa lukqesmJwqnnqen hgqyugqxMevcWfakWen mnqcWfa AaxigqvJgq

kaesen mWcEesen AnjensgqpinqcWwoa
woahW
pojsaeyhgqxUnUxMen
kWnJgqnukqpitqAonq
tEtEen
hgqxWxUnUxM
cWfakWen
wakahEgJnq hgqmnq hgqcWfamE nukqAonqnukqnj

tIvjygq (eAaAikq) yWyW sukqmnqenyWyW
xWsMeka mnqenhWnj
cJgqnj
tawj

TRANSLATION

This story, this is a short story, not a long one.

In our world, in every place and every way, there are birds. Among the group of birds, the Peacock is the king. One year, the other birds had to pay him taxes. He kept the heap (of money). The peacock used (the money)

His tail was divided and tapering. His tail was long. 
At that time, there was nothing. His friends prepared a large pot of curry, the water boiling and bubbling. 
‘Whoever can (fly) down this side and come out again will be king. Whoever cannot do it, will not be king.’
He was clever. He said, “Whoever can enter this hot water will be king,’ 

But he thought, “I, the golden peacock, cannot enter the fire, I cannot go in. The king cannot go. I will die if I enter there.’
A bird like this would be of value.  
‘I will be able to’, he said and he flew up really high and came down quickly and struck the boiling water with his tail in this way. He divided the water and exclaimed: “Hey, I did it!.”

The King responded  “Hey, no, no, you didn’t enter it. I could not see from above. I need to see you do it again.’
So again his tail flew up high. He went up high and the flock of birds looked towards him. He swooped into the hot water. He swooped and came back out. He flew up very high, and they say where he entered the water, his tail was so long, Oh! Buddha!

‘Hey! I can do it!’
All (of the birds) said, “Yes, yes”. From there they said, “Yes he definitely swooped”.

‘Whoever can do this, it is him, isn’t it?.’ His tail has made him the new king.

From that time, that the golden peacock, the old king, should give money to the (new) king. “I, moreover, am a small bird, such a small bird”, the old king (said). He had to give money to the new king.


There were such little birds there. With big mouths and long, there were three more of them.

“We will give it to him, we should give it to him”, those three said.

In Assamese language. how shall I say it? The phesa bird.
‘This bird is bad, we should get another. No I cannot, I am presenting it to the new king’.

The little bird said, “Hey, I heard that.” The Tuni bird said: “I heard what he said.”

There were two of them. It was not according to the law. The Bor Thakola bird said, “Its mouth is long indeed”.

“I hear this, when causing to offer this much, he says, there are three of them.”

They took the new king’s money away and finished it. But they didn’t reach there, to the new king. The new king ordered that it not be.

The old king said, “I didn’t give you that money”.

Who was the witness? ‘I am a small bird, grown bigger.’
‘We three birds are the witnesses.’

‘The money has gone, it is all used up. I have already given it to you, you have forgotten it.’
It was of this type. It is finished.
ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
pugq
nj
Anq
potq
m
AW
yW
eka
lJgq

puN1
nai4
an5
pqt1
ma1
au5
yaau2
kq4
(l&N5)

story
this
CLF
short
NEG
take
long
CLF
one


AW
potq
na
/

au5
pqt1
naa4

take
short
PRT

‘This story, this is a short story, not a long one.’

2)
mJwq
....
epevwI
hW
kU
tgq
kU
tI
en

m&5
...
pi1 thi1 wii1
hau2
kuu5
taaN2
kuu5
tii5
nj4


time
...
heaven
our
every
road
every
place
DEF


nukq
Anq
nj
en
/

nok4
an5
nai4
nj4

bird
CLF
this
DEF

‘In our world, in every place and every way, there are birds.’

3)
nukq
yugq
en
pinq
cWfa

nok4
yuN2
nj4
pen5
cau3 phaa4

bird
peacock
DEF
be
king




nukq
yugq
nE
mukq
nnq
xW
ey
/

nok4
yuN2
na*2
muk4
nan4
khau6
yj4


bird
peacock
in
group
in
3PL
PRT

‘Among the group of birds, the Peacock is the king.’

4)
nE
pI
lJgq
ey
AU
Aoa
xW


na*2
pii5
l&N5
yj4
uu1
aa1
khau6

in
year
one
PRT
stay
GO
3Pl


xacana
mJnq
en
AJwq
/

kha1 ca1 naa1
m*n2
nj4
*1


tax
3Sg
DEF
HESIT


‘One year, they had to pay him taxes.’

Notes:
Mihingta explained that:

4.1
tI
nukq
yugq
ka
hE


tii5
nok4
yuN2
kaa1
ha*3

at
bird
peacock
go
give


5)
kogq
mnq
kipq
sI
kinq
sa
en
/

kqN5
man2
kep1
sii6
kin5
saa1
nj4

heap
3Sg
keep
PRT
RECIP
PRT
PRT

‘He kept the heap (of money).’

6)
nukqyugq
kinq
sI
/

nok4 yuN2
kin5
sii6

peacock
eat
PRT

‘The peacock used (the money)’

7)
lahaen
nukq
Anq
hgq
fa
Aonq
nj
/

la1 haa1 nj4
nok4
an5
haaN6
phaa1
qn1
nai4


how
bird
CLF
tail
divide
small
this

‘His tail was divided and tapering.’

8)
hgq
mnq
en
yW
...


haaN6
man2
nj4
yaau2
...

tail
3Sg
DEF
long
...

‘His tail was long’

9)
mJwq
en
lahaen
ma
cE
/

m&5
nj4
la1 haa1 nj4
ma1
ca*5

once
DEF
how
NEG
be

‘At that time, there was nothing.’

Notes:
lahanjmWcE was given as ‘it is nothing’


10)
eka
xW
hW
ema
fkq
lugq
nM
fj
pW
nM

kq4
khau6
hau2
mq3
phak1
luN6
nam4
phai2
pau1
nam4

friend
3Pl
1Pl
pot
curry*
big
water
fire
blow
water


tumq
AW
futD
/

tum3
au5
phot4 phot4

boil
TAKE
bubble

‘His friends prepared a large pot of curry, the water boiling and bubbling.’

11)
hgq
fE
lukq
pa
nj
xW
hitq
Aokq
ka


haN2
pha*6
luk4
paa3
nai4
khau6
het1
qk1
kaa1


to
who
from
side
this
3Pl
do
out
go


pa
nnq 
mnq
sgq
cWfa
/

paa3
nan4
man2
saN1
cau3 phaa4

side
that
3Sg
order
king 

‘Whoever can (fly) down this side and come out again will be king’

Note: 
Given as ‘water is boiling he just flies down and flies up’


* tumqAWfutD ‘boil to get hot’


12)
fE
xW
ma
ep
mnq
cWfa
mW
cE
/


pha*6
khau1
ma1
pj4 
man2
cau3 phaa4
ma1
ca*5


who
3Pl
NEG
can
3Sg
king
NEG
be

‘Whoever cannot do it, will not be king.’

13)
lahaen
mnq
ey
hitq
lF
sI
woa
/


la1 haa1 nj4
man2
yj4
het1
ljm6
sii6
waa5

how
3Sg
PRT
do
sharp, clever
PRT
say

‘He was clever.’

14)
woa
en
fE
ta
ka
xW
ep
nM
nJtq
en
/


waa5
nj4
pha*6
ta1
kaa1
khau3
pj4
nam4
n&t1
nj4

say
DEF
who
WILL
go
enter
can
water
hot
DEF

‘He said, “Whoever can enter this hot water,”,’

Notes:
woaen translated as ‘said’


fEtakaxWep translated as ‘who can go’

15)
fj
epa
ka
xW
ma
ep
nukqyugq
xM

phai2
pau1
kaa1
khau3
ma1
pj4
nok4 yuN2
kham2


fire
blow
go
enter
NEG
can
peacock
gold




nJgqkW
woa
AJgq
ep
/

n&N1 kau1
waa5
*N1
pj4

moreover
say
NEG
can

‘“I, the golden peacock, cannot enter the fire”, he thought.’

16)
kW
eA
xW
ma
ep
/

kau5
j1
khau3
ma1
pj4

1Sg
PRT
enter
NEG
can

‘“I cannot go in.”’



17)
cWfa
ma
woa
eka
ma
woa
ka
kW
eA
/

cau3 phaa4
ma1
waa5
kq4
ma1
waa5
kaa1
kau5
j1
king
NEG
say
LINK
NEG
say
go
1Sg
PRT

‘The king cannot go’

18)
ma
xW
ep
tj
epa
xW
vnq
ey
/

ma1
khau3
pj3
taai5
pq2
khau3
than4
yj4

NEG
enter
can
die
if
enter
there
PRT

‘(I) cannot enter, I will die if I enter there.’
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19)
nj
ey
nukq
Anq
nJgq
ka
nJgq
knq
mnq
eA

nai4
yj4
nok4
an5
n&N1
kaa1
n&N1
kan5
man2
j1

this
PRT
bird 
CLF
like
go
like
RECIP
3Sg
PRT


fnq
en
AUes
xnq
nJgq
mnq
/


phan2
nj4
uu1 se6
khan6
n&N1
man2

type
DEF
from
value
like
3Sg

‘A bird like this would be of value.’ 

20)
kW
ep
AU
woa
es
es
es
/

kau5
pj4
uu1
waa5
se6
se6
se6


1Sg
can
STAY
say
PRT
PRT
PRT

‘I will be able to, he said.’

21)
minq
sugq
sugq
ka
eA
ma
ciwD
ptq
enq

men2
suN6
suN6
kaa1
j1
maa2
ceu2 ceu2
pat4
nj4

fly
high
high
go
PRT
COME
quick
strike
DEF


hg
mJnq
en
saen
tI
nM
nJtq
en
fnq
en
/

haaN6
m&n2
nj4
sa1 nj4
tii5
nam4
n&t1
nj4
phan2
nj4


tail
3Sg
DEF
PRT
at
water
hot
DEF
type
DEF

‘He flew up really high and came down quickly and struck the boiling water with his tail in this way.’

22)
nM
en
nJtq
nM
nJtq
en
/

nam4
nj4
n&t1
nam4
n&t1
nj4

water
DEF
hot
water
hot
DEF

‘That boiling water’

23)
pinq
sogq
fa
eh 
kW
ep
yW
/

pen2
sqN6
phaa1
hj2
kau5
pj4
yau4

be
two
side
EXCL
1Sg
can
FINISHED

‘He divided the water and exclaimed: “Hey, I did it!.”

24)
eh
ma
cE
ma
cE
ma
cE
AJmq
pj
xW
mE
/

hj2
ma1
ca*5
ma1
ca*5
ma1
ca*5
&m1
pai5
khau3
ma*2

EXCL
NEG
be
NEG
be
NEG
be
NEG
go
enter
2Sg

‘“Hey, no, no, you didn’t enter it”.’


Notes:
These were the words spoken by the king to the successful bird.

25)
xnq
nJwq
nj
Anq
hnq
kW
AJgq
nU
/

khan5
n&6
nai4
an5
han6
kau5
*N1
nuu5

direction
above
this
CLF
see
1Sg
NEG
see

‘I could not see from above.’

26)
lF
sU
ygq
saen
nJgq
eA
cJgqnj
ka
pokq
nJgq
lW /


ljm2
suu1
yaN5
sa1 nj4
n&N1
j1
c&N1 nai4
kaa1
pqk4
n&N5
lau5

see
TOWARDS
have
PRT
again
PRT
now
go
return
one
tell

‘I need to see you do it again.’

27)
nJgqkW
pokq
nJgq 
hgq
mnq
hE
minq
sugq
/

n&N1 kau1
pqk4
n*N5
haaN6
man2
ha*3
men5
suN6

again
return
one
tail
3Sg
GIVE
fly
high

‘So again his tail flew up high.’

28)
sugq
en
fugq
nukq
nnq
xW
nU


suN6
nj4
phuN6
nok4
nan4
khau6
nuu2

high
DEF
flock
bird
that
3Pl
look


lF
sU
es
en
/

ljm2
suu1
sj6
nj4

look
TOWARDS
PRT
DEF

‘He went up high and the flock of birds looked towards him.’

29)
tI
nM
nJtq
en
pnq
en
xW
/

tii5
nam4
n&t1
nj4
pan1
nj4
khau3

at
water
hot
DEF
swoop
DEF
enter

‘He swooped into the hot water.’

30)
pnq
nnq
ka
Aokq
ka
/

pan1
nan4
kaa1
qk1
kaa1

swoop
that
GO
out
GO

‘He swooped and came back out.’

31)
lahaen
mnq
en
sugD
ka
ey

la1 haa1nj4
man2
nj4
suN6 suN6
kaa1
yj4

how
3Sg
DEF
very high
GO
PRT

2’32”


nU
Aokq
eA
nM
nJtq
en
vE
mnq
ta
ka
xW
/

nuu5
qk1
j1
nam4
n&t1
nj4
tha*6
man2
ta1
kaa1
khau3

see
out
PRT
water
hot
DEF
where
3Sg
WILL
go
enter

‘He flew up very high, and they say where he entered the water.’

32)
hgq
mnq
en
yW
xnq
xalj
nJgq
Rfa
/

haaN6
man2
nj4
yaau2
khan5
kha1 lai4
n*N5
phraa2

tail
3Sg
DEF
long
direction
so long
one
Buddha!*

‘His tail was so long, Oh! Buddha!’

Notes:
* Used as an exclamation.

33)
eA
kW
ep
ka
saen
/


j2
kau5
pj4
kaa1
sa1 nj4


EXCL
1Sg
can
GO
PRT

‘Hey! I can do it!’

34)
tgqlugq
eka
cZD
woa
/


taN1 loN6
kq4
ca*5 ca*5
waa5


all
LINK
yes
say

‘All (of the birds) said, “Yes, yes”.’

35)
lukq
en
woa
en
...
pnq
en
Aokq
ka

luk4
nj4
waa5
nj4
...
pan1
nj4
qk1
kaa1

from
DEF
say
DEF
...
swoop
DEF
out
GO


pnq
en
cE
/


pan1
nj4
ca*5


swoop
DEF
yes

‘From there they said, “Yes he definitely swooped”.’

36)
fE
ta
ka
ep
mnq
ma
cE
ey
/

pha*6
ta1
kaa1
pj4
man2
ma1
ca*5
yj4

who
WILL
go
can
3Sg
NEG
be
PRT

‘Whoever can do this, it is him isn’t it?’

37)
eA
hgq
mnq
woa
hitq
cWfa
mE
cWfa
/

j1
haaN6
man2
waa1
het1
cau3 phaa4
ma*1
cau3 phaa4

HESIT
tail
3Sg
say
make
king
new
king

‘His tail has made him the new king.’

Notes:
given as ‘(this is what they are saying - no he can’t)’

38)
lukqes
mJwq
nnq
en
hgq
yugq
xM
ev


luk4 se6
m&5 
nan4
nj4
haN2
yuN2
kham2
thj4

from 
time
that
DEF
to
peacock
gold
*


cWfa
kW
en
mnq
cWfa
/

cau3 phaa4
kau1
nj4
man2
cau3 phaa4


king
old
DEF
3Sg
king

‘From that time, that golden peacock, the old king,’

Note:
* Corrected to nj4 ‘DEF’

39)
Aaxigq
vJgq
ka
es
en 
eA
...


a1 khiN1
th*N6
kaa1
se6
nj4
j1
...

time
reach
GO
PRT
DEF
HESIT
...


ma
cE
Aa
es
en
/

ma1
ca*5
aa1
se6
nj4


NEG
be
GO
PRT
DEF


‘The time came, and it was not ...’

3’10”

40)
Anj

en
sgq
pinq
cW
woa

an5
nai4
nj4
saN6
pen5
cau3
waa5

CLF
this
DEF
what
be
RESP
say


woa
hE
pojsa
ey
hgq
xunqehaM
en
/

waa5
ha*3
pqi1 saa1
yj4
haN2
khun6 hq6 kham2
nj4

say
give
rupees
PRT
to
king
DEF

‘Like this the one who was king gave money to the (new) king.’

41)
kW
...
nJgqeka
nukq
pitq
Aonq 
xalj
xalj
en

kau5
...
n*n1 kq1
nok4
pit1
qn1 
kha1 lai4
kha1 lai4
nj4

1Sg
...
moreover
bird
small bird
small 
so much
so much
DEF


nnqq
xW
xunqehaxM
cWfa
kW
en
/

nan4
khau6
khun6 hq6 kham2
cau3 phaa4
kau1
nj4

that
3Pl
king
king
old
DEF

‘“I, moreover, am a small bird, such a small bird”, the old king (said).’

42)
wa
ka
hE
gJnq
eAhgq
mnq
hgq
cWfa
mE
/

waa5
kaa1
ha*3
N&n2
j1 haN1
man2
haN2
cau3 phaa4
ma*1

say
GO
give
money
HESIT
3Sg
to
king
new

‘Have to give money to the new king’


43)
nukq
Aonq
nukq
nj
tI
vj
ygq
nukq pitq
/

nok4
qn1
nok4
nai4
tii5
thai4
yaN5
nok4
pit1

bird
small
bird
this
at
here
have
bird
little bird

‘There are such little birds here.’

44)
yZD
supq
mnq
en
yWyW
xW
sM
eka
Aikq /

ya*1 ya*1
sop1
man2
nj3
yaau2 yaau2
khau6
saam6
kq4
ik1

big
mouth
3Sg
DEF
long
3Pl
three
CLF
more

‘With big mouths and long, there are three more of them.’

45)
mnq
en
hW
nj
cJgqnj
ta
wj


man2
nj4
hau2
nai4
caN1 nai4
ta1
wai4

3Sg
DEF
1Pl
this
now
WILL 
keep


hE
ey
hgq
mJnq
tI
woa
hE


ha*3
yj4
haN2
m&n2
ti1
waa5
ha*3

GIVE
PRT
to
3Sg
WILL
say
GIVE


ka
hE
nnq
eA
xW
sM
eka
en
/


kaa1
ha*3
nan4
j1
khau6
saam6
kq4
nj4

go
GIVE
that
PRT
3Pl
three
CLF
DEF

‘“We will give it to him, we should give it to him”, those three said.’

3’53”

46)
xoM
mJgqnunq
en
/


khaam2
m&N2 nun5
nj4

word
Assam
DEF

‘In Assamese language.’

4’10”
 

47)
kW
en
kasgq
woa
ey
/


kau5
nj4
ka1 saN6
waa5
yj4


1Sg
DEF
what
say
PRT

‘What will I say?’

48)
efsa
AJ...
/


phj1 saa1
*...


type of bird
...

‘Bhesa ...

49)
nukq
mJnq
en
yukq
tgq
Anq
xE
nj
/


nok4
m&n2
nj4
yuk4
taaN1
an2
kha*3
nai3


bird
3Sg
DEF
bad
other
CLF
want
get

‘This bird is bad, we should get another.’

50)
ha
nj
ma
ep
sI
kW
ygq
coj
tgq
hE
vj /


haa1
nai4
ma1
pj4
sii6
kau5
yaN5
cqi5
taaN1
ha*3
thai4


time
this
NEG
can
PRT
1Sg
have
help
present
GIVE
here

‘Now I cannot, I am presenting it.’

51)
Aa
cWfa
mE
en
/


aa2
cau3 phaa4
ma*1
nj4


EXCL
king
new
DEF

‘The new king.’

52)
nukq
Aonq
nukq
pitq
Aonq
en
woa
eh
/


nuk4
qn1
nuk4
pit1
qn1
nj4
waa5
hj2


bird
little
bird
little
little
DEF
say
EXCL

‘The little bird said, “Hey”.

53)
kW
eAa
njginq
knq
saen
nn
eA
/


kau5
q1
nai3 Nin2
kan5
sa1 nj4
nan4
j1


1Sg
PRT
hear
RECIP
PRT
that
PRT

‘“I heard that.”

54)
tUnI
woa
saen
kW
eka
njginq
Anq
mJnq
woa
/


tuu1 nii1
waa5
sa1 nj4
kau5
kq4
nai3 Nin2
an5
m*n2
waa5


Tuni*
say
PRT
1Sg
LINK
hear
CLF
3Sg
say

‘The Tuni bird said: “I heard what he said.”‘

Notes:
* Assamese word


Deben Chowlik stated that in Khamyang he would write



kau5
q1
bi3 hin2
aa1
sa1 nj4
an5
m*n2
baa5


1Sg
STAY
hear?
GO
PRT
CLF
3Sg
say

55)
xW
pinq
sogq
eka
en
Rta
AJgq
pinq
Rta
/


khau6
pen5
sqN1
kq4
nj4
traa2
*N1
pen5
traa2


3Pl
be
two
CLF
DEF
law
NEG
be
law

‘There were two of them, it was not according to the law.’

56)
brqvaekala
Anq
woa
en
supq
mJnq
yW
eyD
Anq /


bqr1 tha1 kq1 laa1
an5
waa5
nj4
sop1
m*n2
yaau2
yj1 yj1
an5


Bor Thakola
CLF
say
DEF
mouth
3Sg
long
PRT
CLF

‘The Bor Thakola bird said, “Its mouth is long indeed”.’

4’47”

57)
eA
kW
njginq
AU
mJwq
AW
mJnq
tgq
xalj
en


j1
kau5
nai3 Nin2
uu1
m*5
au2
m*n2
taaN1
kha1 lai4
nj4


PRT
1Sg
hear
STAY
time
TAKE
3Sg
present
this much
DEF


mJnq
eka
woa
pinq
sM
eka
/


m*n2
kq4
waa5
pen5
saam6
kq4


3Sg
LINK
say
be
three
CLF

‘“I hear this, when causing to offer this much, he says, there are three of them.”‘

58)
gJnq
cWfa
mE
xW
kinq
wj
AW
hj
nj
/


N&n2
cau3 phaa4
ma*1
khau6
kin2
wai4
au5
haai6
naai5


money
king
new
3Pl
eat
KEEP
take
disappear
gone

‘They took the new king’s money away and finished it.’

59)
AJwq
ma
ka
vJgq
saen
vnq
hgq
cWfa
mE
/


*1
ma1
kaa1
th*N6
sa1 nj4
than4
haN2
cau3 phaa4
ma*1


HESIT
NEG
go
reach
PRT
there
to
king
new

‘But they didn’t reach there, to the new king.’

60)
eA
cWfa
mE
enD
xWponqen
AJgq
ygq
/


j1
cau3 phaa4
ma*1
nj4 nj4
khau1 pqn1 nj1
*N1
yaN5


PRT
king
new
DEF
order*
NEG
be

‘The new king ordered that it not be.’

Notes:
* Assamese word

61)
cWfa
kW
en
AadI
mE
/


cau3 phaa4
kau1
nj4
aa1 dii1
ma*2


king
old
DEF
*
2Sg

‘The old king

Notes:
* Assamese word

62)
woa
ma
ciwq
pojsa
woa
kW
hE
Aa
AJgq
cE
/


waa5
maa2
ceu5
pqi1 saa1
waa5
kau5
ha*3
aa1
*N1
ca*5


say
COME
quick
money
say
1Sg
GIVE
GO
NEG
be

‘Saying, “I didn’t give you that money”.’

63)
fE
eka
ygq
skqes
nj
/


pha*6
kq4
yaN5
saak4 se1
nai4


who
LINK
have
witness
this

‘Who was the witness?’

64)
kW
...
nukq
pitq
...
nukq
...
Aa


kau5
...
nuk4
pit1
...
nuk4
...
aa1


1Sg
...
bird
small
...
bird
...
HESIT

‘I am a small bird ...’

65)
kU
yE
ey
/


kuu5
ya*1
yj4


every
big
PRT

‘Bigger.’

66)
xW
sM
eka
pinq
skqes
sU
eA
/


khau6
saam6
kq4
pen5
saak4 se1
suu1
j1


3Pl
three
PRT
be
witness
TOWARDS
PRT

‘We three birds are the witnesses.’

67)
gJnq
en
hj
nj
AW
mutq
/


N&n2
nj4
haai6
naai5
au2
mot1


money
DEF
disappear
gone
TAKE
used up

‘The money has gone, it is all used up.’

68)
kW
hE
yW
mE
lJmq
Aa
/


kau5
ha*3
yau4
ma*2
l*m2
aa1


1Sg
give
FINISHED
2Sg
forget
GO

‘I have already given it to you, you have forgotten it.’

69)
fnq
nj
ey
xalj
nj
saen
/


phan2
nai4
yj4
kha1 lai4
nai4
sa1 nj4


type
this
PRT
so much
this
PRT

‘It was of this type.’

70)
AW
sutq
Aa
en
AW
mutq
Aa
/


au5
sut1
aa1
nj4
au5
mot1
aa1


TAKE
end
GO
DEF
TAKE
used up
GO

‘It is finished.’

71)
hgq
mJnq
en
...



haN2
m*n2
nj4
...


to
3Sg
DEF
...

‘For him ...’

Etika Bhikkhu

72)
Short Story

